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THE SHEPHERD KING

The job of shepherd and the job of king couldn’t be more
different from each other. Shepherds are on the Iowest
rung of society, kings Ve % ]
are at the top. But
God says, through the
prophet Ezekiel, that
the Messiah will lead
in a way very differ-
ent from earthly au-
thorities who lord it
over their people and
cause harm with their
poor leadership.
Our King takes on
the job  himself.
Christ, like a shep-
herd, will give rest, e 2o
seek out the lost, brmg back the strayed and scattered
ones. He will heaI the wounded and bind up the injured.
He does not delegate, but will “shepherd them rightly.” We
have a king who cares for us and who is not afraid to
“judge between one sheep and another” (Ezekiel 34:17).
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Our Lord Jesus Christ,
King of the Universe

22 November 2020

I was hungry and you gave me food,
I was thirsty and you gave me drink.
— Matthew 25:35

EL REY PASTOR

La tarea del pastor y la tarea del rey no pueden ser mas
diferentes la una de la otra. Los pastores estan en el ultimo
escalon de la sociedad, - b N
mientras los reyes estan
en el mas elevado. Pero
Dios dice, por medio del
profeta Ezequiel, que el
Mesias regira de mane-
ra muy diferente a las
autoridades de la tierra
que oprimen a su pue-
blo y le causa dafio por
ser malos gobernantes.
Nuestro Rey asume el
trabajo por si mismo.
Cristo, como un pastor,
dara reposo a sus ove- — »
jas, buscara a la extraviada, traera de vuelta a las perdldas
y dispersas. Curara a las herldas y vendara a las lesionadas.
El no delega, sino que las apacentara “con justicia”. Tene-
mos a un rey que vela por nosotros y que no tiene miedo de
“juzgar entre oveja y oveja” (Ezequiel 34:17).
Copyright © J. S. Paluch Co.
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Nuestro Seior Jesucristo,
Rey del Universo

22 de noviembre 2020

[E]stuve hambriento y me dieron de comer,
sediento y me dieron de beber.
— Mateo 25:35

READINGS FOR THE WEEK

Monday: Rv 14:1-3, 4b-5; Ps 24:1bc-4ab, 5-6; Lk 21:1-4
Tuesday: Rv 14:14-19; Ps 96:10-13; Lk 21:5-11
Wednesday: Rv 15:1-4; Ps 98:1-3ab, 7-9; Lk 21:12-19
Thursday: Rv 18:1-2, 21-23; 19:1-3, 9a; Ps 100:1b-5;
Lk 21:20-28
Thanksgiving Day (suggested): Sir 50:22-24;
Ps 145:2-11; 1 Cor 1:3-9; Lk 17:11-19
Friday: Rv 20:1-4, 11 — 21:2; Ps 84:3-6a, 8a;
Lk 21:29-33
Saturday: Rv 22:1-7; Ps 95:1-7ab; Lk 21:34-36
Sunday: Is 63:16b-17, 19b; 64:2-7; Ps 80:2-3, 15-16,

18-19; 1 Cor 1:3-9; Mk 13:33-37

LECTURAS DE LA SEMANA

Lunes: Ap 14:1-3, 4b-5; Sal 24 (23):1bc-4ab, 5-6; Lc 21:1-4
Martes: Ap 14:14-19; Sal 96 (95):10-13; Lc 21:5-11
Miércoles: Ap 15:1-4; Sal 98 (97):1-3ab, 7-9; Lc 21:12-19
Jueves: Ap 18:1-2, 21-23; 19:1-3, 9a; Sal 100 (99):1b-5;

Lc 21:20-28

Dia de Accién de Gracias (sugerencia): Eclo 50:22-24;

Sal 145 (144):2-11; 1 Cor 1:3-9; Lc 17:11-19
Viernes:  Ap 20:1-4, 11 — 21:2; Sal 84 (83):3-6a, 8a;

Lc 21:29-33
Sabado:  Ap 22:1-7; Sal 95 (94):1-7ab; Lc 21:34-36
Domingo: Is 63:16b-17, 19b; 64:2-7; Sal 80 (79):2-3, 15-16,

18-19; 1 Cor 1:3-9; Mc 13:33-37



THISWEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDKIA

Sunday Mass Schedule
We are open for Sunday Masses inside the church.
Health protection protocols are in effect, and man-
datory, for all who attend. As soon as possible after
the 10 AM Sunday Mass a link to the Mass in Eng-
lish will be on the parish website and Facebook page for view-
ing anytime.
English—5 PM on Saturday and 10 AM on Sunday
Spanish— 1 PM on Sunday

Distribution of Communion
Saturday: 5:45 PM and Sunday: 10:45 AM and 1:45 PM
at the main doors of the church

Horario de Misas Dominicales

Volvimos a las Misas dominicales dentro de la igle-

sia. Los protocolos de proteccién siguen vigentes, y

son mandatorios, para todos los asistentes Tendre-

mos disponible un enlace a cada una de las Misa en \< /

la pagina de internet y Facebook de la parroquia tan pronto

como sea posible para que las vea cuando le sea conveniente.
Inglés— 5 pm el Sabado y 10 am el Domingo

Espario/— 1 pm el Domingo

Distribucion de Comunion

Sabado: 5:45 pm y Domingo: 10:45 am y 1:45 pm
en las puertas principales de la iglesia.

{

Parish Website / Sitio web parroquial:
http://stcyrilchurch-tucson.org/

https://www.facebook.com/stcyrilparish/

Masses for Misas para &§ ?
the Week la Semana AR

23 - 29 November 23 - 29 de noviembre

Mon / Lunes 8:00 AM  AVAILABLE
Tue / Martes 8:00 AM  AVAILABLE
Wed / Miércoles 8:00 AM  AVAILABLE
Thu / Jueves 8:00 AM AVAILABLE
Spanish / Espafiol 6:30 PM  AVAILABLE
Fri / Viernes NO MASS
Sat / Sabado 8:00 AM  AVAILABLE
5:00 PM  tPat & tMo Becker
tFrancisco Torres
Sun / Domingo 10:00 AM  tAngie Pedko
tThomas S. Maloney III
The People of St. Cyril
Spanish / Espafiol 1:00 PM  +tCharles Howard
Stemple, Sr.
& Charles Stemple
Weekday Mass Intentions
? Available
‘Mass¢ If you would like a Mass offered for someone,

Intentions  hlease contact Maria at the Parish Office. The

offering for this is $10.

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,
para Diversas Intenciones

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, pongase en

Daily Mass Schedule
English— 8 AM Monday — Thursday and Saturday
Spanish— 6:30 PM on Thursday (Spanish)
Now live on Facebook
https://www.facebook.com/stcyrilparish/live

o &Y

27
Sy

F

Horario de Misas Diarias
Inglés— 8 am lunes — jueves y sabado (inglés)
Espanfiol— 6:30 pm los jueves (espafiol)
Ahora en vivo por Facebook
https://www.facebook.com/stcyrilparish/live

Sacrament of Reconciliation
Saturdays, 3:30 — 4:30 PM in Dougherty Hall
You may also call the Parish Office (795-1633) to
make an appointment if you prefer to come during
the week.

Sacramento de Reconciliacion
Sabados, 3:30 — 4:30 pm en Dougherty Hall
También puede llamar a la Oficina Parroquial (795-

1633) para poner una cita si prefiere venir entre
semana.
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Deadline for the 6 December bulletin

. °\{(‘\:“m\“> Bulletin

: DEADLine
La fecha limite para el boletin del 6 de diciembre

es el miércoles, 25 de noviembre a las 5 pm

contacto con Maria en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de
$10.

St. Cyril Stewardship

Week: 9 - 15 November 2020

Sunday Collection 15 November $2,394.00

Online Giving $1,460.00

Deficit Reduction $20.00

Other Income 9 — 15 November (Ministry $55.00
Fees)

Total Income $3,929.00

Expenses 9 — 15 November (Biweekly
Payroll, Fees)

Excess / Deficit this week
Carmelite Missions

($10,085.50)

($6,156.50)
$1,581.10

Fr. Kiké thanks you for your generosity!

PRESIDER SCHEDULE FOR 23 - 29 NOVEMBER

(Subject to Change)
Monday — Thursday & Saturday 8:00 AM Fr. Kiké
Thursday 6:30 PM Fr. Kiké
Saturday / Sabado

Confessions 3:30 PM Fr. Edgar
5:00 PM Fr. Edgar

11Sunday / Domingo 10:00 AM Fr. Kiké
Spanish / Espariol 1:00 PM P. Edgar

is 5 PM on Wednesday, 25 November

Happy Thanksgiving!
[Feliz Dia de Accion de Gracias!



Around the Parish... Por la Parroquia...

Thanksgiving Holiday: Festividad del Dia de Accion de Gracias:
Mass with Blessing of Food Misa con Bendicion de la Comida
and Parish Schedule y Horarios de la Parroquia

Cada vez que nos reunimos para celebrar el Sacramento
de la Sagrada Eucaristia, estamos agradeciendo a Dios
por todas sus bendiciones en nuestra vida. De hecho,
. los regalos se traen durante el rito de ofrendas, que son
w pan y vino, simbolos de la gracia de Dios para nuestra
: fortaleza espiritual en la vida. Estos mismos dones son
= consagrados por el sacerdote, que a su vez se convierte
of Christ for us. What a wonderful gift! With this e s en el Cuerpo y la Sangre de Cristo para nosotros, iqué
belief in mind, our Saint Cyril community invites Z-s maravilloso regalo! Con esta creencia en mente, nuestra
all parishioners to its bilingual Thanksgiving Mass on comunidad de San Cirilo les invita a todos los feligreses a su misa
Thursday, 26 November, at 9 AM. e encourage you to bilingiie de Accion de Gracias el jueves, 26 de noviembre,
bring your Thanksgiving baskets or any other food items you a /as 9 am. Lo alentamos a que traiga sus canastas de Accién de
are intending to use for your Thanksgiving meal to be Gracias para ser bendecido por el sacerdote justo después de la

Every time we gather to celebrate the Sacrament |,
of the Holy Eucharist, we are thanking God for all

His blessings in our life. In fact, gifts are brought & .5
up during the offertory rite which are bread and a#4%
wine, symbols of God’s grace for our journey in *5=* ,;
life. These very gifts are consecrated by the :
priest which in turn become the Body and Blood

blessed by the priest right after the Communion prayer. oracion de Comunion.
The collection will be for our St. Vincent de Paul Society. La colecta beneficiara a la Sociedad de San Vicente de Paul.
The regularly scheduled 6:30 PM Mass (in Spanish) will  La misa regulares de las 6:30 pm (en espafiol) no se celebraran
not be celebrated on Thanksgiving Day. el dia de Accion de Gracias.

Our Parish and School offices will be closed on Thanksgiv-  Nuestras Oficinas de la Parroquia y la Escuela cerraran el dia de
ing Day and the next day, Friday, 27 November. We will re- Accién de Gracias y el siguiente dia, viernes 27 de noviembre. Re-
open with normal business hours on Monday, 30 November. abriremos con horario normal el lunes 30 de noviembre.

November, a time to remember those who have died ...

Noviembre, un mes para rvecordar a los que han fallecido ...

Prayers for Commendation of the Dead Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos
During this month of November, when we remember the de- Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles
ceased in a special way, it is recommended that you use these difuntos en forma especial, se recomienda que ustedes usen
prayers in you home that you may become familiar with them estas oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de
so that you may respond to them at funeral services. modo que las puedan responder en los servicios funerarios.

Eternal rest grant unto them, O Lord. S = Dales, Sefor, el descanso eterno.
And let perpetual light shine upon them. Y brille para ellos la luz perpetua.
May they rest in peace. Amen. Descanse en paz. Asi sea.
May their souls and the souls of all the faithful departed, Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos,
through the mercy of God, rest in peace. Amen. por la misericordia de Dios, descansen en paz. Asi sea.

All Souls Altar
Thank you, Marco Hernandez, Jr., for setting up
our All Souls “Atarcito” and to those who have
placed items for remembering those who have died.
With the Feast of Christ the King (which closes our
Liturgical Year) and Thanksgiving weekend, we

Altar de los Fieles Difuntos
Un agradecimiento a Marco Hernandez, Jr., por insta-
lar nuestro “Altarcito”, como a todos los que colaboraron
colocando objetos para recordar a los fallecidos.

Con la Fiesta de Cristo Rey (que cierra nuestro Ano
Litdrgico) y el fin de semana de Accién de Gracias, da-
move out of the month of remembrance. We will mos por terminado el mes dedicado a recordar a los
take down the altarcito on the day after Thanksgiv- difuntos. El altarcito se retirara el dia después de Accién
ing, Friday, 27 November. If you placed a remembrance on de Gracias, viernes, 27 de noviembre. Si usted agregé algin ob-
it, you can pick it up in the sacristy on Saturday, 28 Novem- jeto, puede pasar por este a la sacristia el sabado, 28 de noviem-
ber or Sunday, 29 November. bre o el domingo, 29 de noviembre.

Introducing... Presentamos...

We are happy to announce that St. Cyril Nos complace anunciar que la Parroquia San
of Alexandria Parish is now using Flock- Cirilo de Alejandria ahora estd usando Flock-
note to stay connected with our parish- Q f‘locknote note para mantenerse en contacto con nues-
ioners. This is the same online communi- tros feligreses. Esta es la misma plataforma de
cation platform that is in use by the Dio- comunicacion en linea que utilizan la Didcesis
cese of Tucson and other parishes. Using Flocknote is easy de Tucson y otras parroquias. Usar Flocknote es facil y puede
and you can sign up by clicking on the link below. Welcome inscribirse haciendo clic en el enlace de abajo. /Bienvenido a Flo-
to Flocknote at St. Cyril! cknote en San Cirilo!

https://SaintCyrilofAlexandriaPa.flocknote.com/everyone https://SaintCyrilofAlexandriaPa.flocknote.com/everyone

'Lectors: Lectors’ Workbooks for the new liturgical year,
'which begins on the first Sunday of Advent, are in the que empieca el primer domingo de Adviento, estan en la!

| sacristia. /Por favor vayan por su copia! !




Development Corner En el Area del Desarrollo

Butter Braid Pastries Trenza de Mantequilla
They’re back! St. Cyril Parish will again be selling the ever iEstan de vuelta! iLa Parroquia San Cirilo volvera a vender las
-popular Butter Braid Pastries! populares Trenzas de Mantequilla!

Butter Braid pastries are soft, flaky, hand-braided pas- Las trenzas de mantequilla son pasteles suaves, hojaldrados y
tries filled with fruit, cinnamon, or cheese fillings, made trenzados a mano rellenas de frutas, canela o queso, hechas con
with 100% real butter. An icing packet is included with mantequilla 100% natural. Incluye un paquete de glaseado con
each pastry. The flavor choices are: Apple, Bavarian Créme, cada trenza. Las opciones de sabor son: Manzana, Crema Bavaria,
Blueberry and Cream Cheese, Cherry, Cream Cheese and Mora Azul con Queso Crema, Cereza, Queso Crema y Rollo de
Cinnamon Roll. Canela.

Each Butter &/Aaecr Rese Bake g Seel Cada trenza de

Braid is just S R mantequilla  cuesta
$12.50 and “=i 7 s0lo $12.50, de cada
the profit from &k‘“\ W trenza vendida $5.00
each pastry a beneficiara a la Pa-

sold that will rroquia de San Cirilo.
benefit St. Cyril Nuestro objetivo es
Parish is $5.00. Our goal is to raise at least $1,000. To do recaudar al menos $1,000. Para hacer eso, necesitamos su ayuda
that we need your help to purchase 200 pastries or more. para comprar 200 trenzas hojaldradas o mas. Los pedidos deben
Orders must be placed by 30 November. Pastries will be realizarse antes del 30 de noviembre. Los pasteles se entregaran
delivered to St. Cyril on 15 December, just in time for en San Cirilo el 15 de diciembre, jjusto a tiempo para Navidad!
Christrmas! For more information or to place an order con- Para mas informacion o para realizar un pedido favor de contactar
tact Mary Ann (795-1633 x 107 or mgielow@stcyril.com). a Mary Ann (795-1633 x 107 o mgielow@stcyril.com). El pago se
Payment is required at the time of ordering. requiere en el momento de realizar el pedido.

If you would like to help the Parish with the purchase of  Si desea ayudar a la parroquia con la compra de un pastel de
a Butter Braid Pastry or two but do not want the item for trenza de mantequilla o dos, pero no quiere €l articulo para usted,
yourself, please contact Mary Ann. We will be distributing comuniquese con Mary Ann. Estaremos distribuyendo a algunas
to some less fortunate individuals at St. Cyril. personas menos afortunadas en San Citilo.

God’s Heroes Support St. Cyril’s
Shrine Plaza Los héroes de Dios ayudan a su parroquia Plaza Santuario
We have recently had interest in the en- Recientemente hemos tenido interés en los adoqui-
graved pavers at the Shrine Plaza. Our R | nes de ladrillo grabados en la Plaza Santuario. Nues-
engraver will come on-site to do some l he -'-'--f' = tro grabador vendra al lugar para hacer algunos gra-
engraving with the addition of]ust 4 more | bados con la adicién de sélo 4 solicitudes mas de
paver/planter seat requests. This is a great adoquines o asientos jardineras. Esta es una exce-
way to honor a living person or to memori- | lente manera de honrar a una persona viva o de
alize someone you have lost. If you are recordar a alguien que ha fallecido. Si estd interesa-
interested in having a paver or planter do en que se grabe el nhombre de un ser querido en
seat engraved with a loved one's name, == una pavimentadora o asiento jardinera, comunique-
contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or | =1 se con Mary Ann (mgielow@stcyril.com o 795-1633 x

Nu—y

795-1633 x 107). Cost for these items is as foIIows 107) El costo de estos articulos es el siguiente:
4 x 8 Paver......... $100 Adoquines 4 x 8......... $100
8 x 8 Paver......... $200 Adoquines 8 x 8......... $200
Planter Seat.....$1,000 Asiento jardinera............ $1,000

jEstar agradecido!

Catholic Campaign for Human Development Campana Catolica para Desarrollo Humana
Sunday, 22 November Domingo, 22 de noviembre

Please be generous in this week’s special col- g Wz Por favor, esta semana contribuyan generosamente a
lection for the Catholic Campaign for Human nuestra colecta especial para la Campafia Catdlica
Development. In the United States, one in six para el Desarrollo Humano. En los Estados Unidos,
people lives in poverty. With this collection, una de cada seis personas vive en pobreza. Con esta
you support programs that address the causes colecta ustedes apoyan programas que tratan con las
of poverty and provide a sustainable future for causas de la pobreza y proporcionan un futuro soste-
those struggling across the country. In addi- nible a aquellos que luchan por salir adelante en
tion, 25% of the funds we collect will remain &Y nuestro pais. Ademas, el 25% de los fondos recauda-
in our diocese to fund local antipoverty pro- & . ' dos permanecerad en nuestra didcesis para financiar
jects. Please prayerfully consider how you can ‘Chﬁfa,]Misgi(’,n - ‘. proyectos antlpobreza en nuestra localidad. Por fa-
support this collection and work on the mar- =% vor, en oracion, consideren la manera de apoyar a
gins. More information about the Catholic Campalgn for esta colecta ytrabaJar desde la periferia. Mas informacion sobre la
Human Development can be found at www.usccb.org/cchd/ Campafia Catdlica para el Desarrollo Humano en: www.uscch.org/

collection. cchd/collection.
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CATHOLIC CAMPAIGN FOR HUMAN DEVELOPMENT

WORKING ON T

E MARGINS

e LEARN about those living in poverty.
o ACT and spread the word about poverty by sharing this flier.
e CONNECT with the work of CCHD by supporting the collection.
® PRAY for those who benefit from this collection.

regnant women and struggling families with

young children require assistance with their mate-

rial and spiritual needs, regardless of their back-
ground. For low-income Hispanic women, this is espe-
cially true, because linguistic and cultural differences
pose unique challenges for pregnancy volunteers and
pastoral ministers.

In the Dioceses of Yakima and Spokane in central

and eastern Washington, for example, your generos-
ity to the Catholic Campaign for Human Development
helps a group called PREPARES en espafiol to minister
to large and vibrant Hispanic communities. By training
Spanish-speaking and bilingual volunteers and coordina-
tors, and through developing Spanish-language materials,
PREPARES en espafiol offers support groups, family com-
panions, and parent/child learning and playgroups that

2018-2019 GRANTS

Number of
Grants

Category Dollars

® Community and
Economic
Development

Grants $11,470,439 218

Strategic
National and
Regional Grants

® Technical
Assistance
Grants

$6,183,437 16

$147,129 12

Total $17,801,005
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Office of National Collections
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not only assist vulnerable
families but do so in a con- The Catholic Campaign
for Human Development
(CCHD) allocates

funds to community

text of respect for the unique
cultural needs of Hispanic
families. With your contri-
butions, Spanish-speaking projects that promote
families are strengthened the mission and vision of
CCHD while adhering

to the moral and social

and nourished at the parish
level in these dioceses.

To learn more about the
collection for the Catholic
Campaign for Human

teachings of the Catholic
Church. Please visit

- www.uscch.orglcchd to
Development, visit www. g

uscchb.orglcchd/collection. view funding criteria and

see a detailed list of our
most recent grants and

annual report.

COMMUNITY AND ECONOMIC
DEVELOPMENT PROGRAMS

Category % of Funding

® Economic Empowerment: New
Businesses, Jobs, and

g ‘ 2 3211 Fourth Street NE © Washington, DC 20017-1194 e 202-541-3346 « www.usccb.org/cchd « www.povertyusa.org

Copyright © 2019, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC. All rights reserved. Photos: Getty Images, Brian Payne,
No Boundaries Coalition of Central West Baltimore, Dana Dillehunt and Willa K. Johnson, Opportunity Threads, CCHD archives.

Financial Opportunity 31.2%

Creating Resilient Communities,

Access to Housing, and

Strong Schools 27.5%

Defending the Rights of Immigrants 16.5%

Reforming the Criminal Justice System 10.6%
® Building a Just Economy and

Protecting Worker Rights 8.7%
® Expanding Access to Health Care and

Empowering Persons with Disabilities ~ 4.6%
® Protecting the Environment 9%

40200400



CAMPANA CATOLICA PARA EL DESARROLLO HUMANO

TRABAJANDO DESDE LA PERIFERIA

e APRENDAN acerca de aquellos que viven en la pobreza.

e ACTUEN y diseminen informacién sobre la pobreza compartiendo este folleto.
e CONECTENSE con la labor de CCHD brindando su apoyo a la colecta.

® OREN por los beneficiarios de esta colecta.

as mujeres embarazadas y las familias con nifios

pequefios que luchan por salir adelante requieren

asistencia para sus necesidades materiales y espiritu-
ales, independientemente de su procedencia. Esto es muy
real para las mujeres hispanas de bajos recursos ya que las
diferencias lingiiisticas y culturales les plantean dificul-
tades singulares a los voluntarios y ministros pastorales que
trabajan con embarazadas.

En las Didcesis de Yakima y de Spokane en la zona
centro y este de Washington, por ejemplo, su generosidad
hacia la Campafia Catélica para el Desarrollo Humano
ayuda a un grupo llamado PREPARES en espafiol, que
realiza su ministerio en esas grandes y entusiastas comu-
nidades hispanas. Al capacitar a voluntarios y a coordina-
dores que hablan espafiol o son bilingiies, y a través de la
creacién de materiales en espafiol, PREPARES en espafiol
ofrece grupos de apoyo, acompafiantes para las familias y
aprendizaje y grupos de juegos para padres e hijos que no

DONACIONES 2018-2019

Categoria  Dolares Nimero de donaciones

® Donaciones
para el desarrollo

solo ayudan a las familias
vulnerables sino que lo La Campafia Catélica para

el Desarrollo Humano
(CCHD) asigna fondos

a proyectos comunitarios

hacen dentro de un contexto
de respeto por las singulares
necesidades culturales de las

familias hispanas. Con sus que promueven la misién

y la visién de CCHD a

la vez que se adhiere a

contribuciones, las familias
hispanas se fortalecen y se

nutren a nivel parroquial en _
las ensefianzas morales

esas didcesis. , ,
) . y sociales de la Iglesia
Para informarse mds .
Catoélica. Por favor,
acerca de esta colecta para

l Chrvsaipesin C@lites jperia visiten www.uscch.orglcchd

Al Desermelle Emens para ver los criterios para
b
visiten www.uscch.org/cchd/

collection.

la adjudicacién de fondos
y ver una lista detallada
de nuestras mds recientes
donaciones y nuestro

informe anual.

PROGRAMAS PARA EL DESARROLLO
ECONOMICO Y DE LA COMUNIDAD

Categoria % de financiamiento

® Empoderamiento econdmico:
nuevos negocios, trabajos y

de la comunidad oportunidades financieras 31.2%
y econdmico $11,470,439 218 Creando comunidades sdlidas, acceso
Donaciones aviviendas y a mejores escuelas 27.5%
estratégicas a Defendiendo los derechos
nivel nacional de los Inmigrantes 16.5%
y regional $6,183,437 16 Reformando el sistema de justicia penal 10.6%
° . ® Desarrollando una economia justa
Donaciones .
. . y protegiendo los derechos de
para asistencia los trabajadores 8.7%
técnica $147,129 12 abay _ Ao
® Ampliando el acceso a los cuidados
de la salud y empoderando a personas
Total $17,801,005 con discapacidades 4.6%
oE OBlgy . . ® Protegiendo el medio ambiente 9%
g ., Oficina de Colectas Nacionales
& (%
z % 3211 Fourth Street NE ® Washington, DC 20017-1194 ¢ 202-541-3346 ¢ www.usccb.org/cchd « www.pobrezausa.org
3 opyrig t , United States Conference of Catholic Bis ops, Was |ngton, . Todos los derechos reservados Fotos: etty mages, brian rayne,
% \% Copyright © 2019, United S Conf f Catholic Bishops, Washi DC. Todos los derech dos F Getty | Brian P
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Faith Formation Formacién en |3 Fe

s * Religio,
KL Us g,

Religious Education “ Catecismo
Students who are registered for Religious Education i § Los estudiantes inscritos en Educacion Religiosa han recibi-
have received their books and assignment packets * - do sus libros y paquetes de tareas para estudiar en casa.
for studying at home. Remember that assign- ~ -® Recuerde que las tareas deben entregarse todos los
ments are due every Sunday. If you have any domingos. Si tiene alguna pregunta o problema, por favor
questions or problems, please contact your catechist or comuniquese con su catequista o con Becki Jenkins. /Estamos pa-
Becki Jenkins. We are here for you! ra servirle!

If you have questions about our Religious Education pro- Si tiene preguntas sobre nuestro programa de Educacion Reli-
gram for this year, please contact Becki Jenkins giosa para este afo, favor de contactar a Becki Jenkins
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). (bjenkins@stcyril.com o al 520-795-1633 x 104).

“6Gratitude turns what we have o “La gratitud cambia lo que tenemos
into enough.” y . . I en suficiente.”
- Melody Beattie outh anis ‘Y - Melody Beattie

V

—

Jovenes de Confirmacion I:

Los estudiantes inscritos para Confirmacion I recibieron
sus libros y paquetes de tareas para estudiar en casa. Re-
cuerde que las tareas deben entregarse todos los
miércoles. Sus catequistas estan aqui para ustedes, no
duden en ponerte en contacto con nosotros con cualquier
pregunta o inquietud.

Confirmation I: 950
Students who are registered for Confirmation I have g8
received their books and assignment packets for study- | >

ing at home. Remember that assignments are due
every Wednesday. Your catechists are here for you, ¢
do not hesitate to contact us with any questions or con- &
cerns.

Stay in touch! Visit our Facebook page: iMantente en contacto! Visite nuestra pagina de Facebook:
https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation- https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation-Group
Group-108195404386548/. -108195404386548/.

— Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). — Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104).

iFelicitaciones a todos los que recibirdn
el Sacramento de (a Confirmacion este domingo!

Congratulations to all who will receive
the Sacrament of Confirmation this Sunday!

Sacramental Marriage Preparation Workshop Taller Pre-Matrimonial
Saturday, 5 December Sabado, 5 de diciembre
9 AM — mid afternoon online via Zoom 9 am — media tarde en linea via ZOOM
Two married couples meet with engaged cou- Dos parejas casadas se relinen con parejas compro-

metidas para compartir experiencias y ayudarlas a
entender mejor sus responsabilidades a través de
los valores familiares, las expectativas en el matri-
monio, las finanzas, la comunicacion, la intimidad,
el compromiso al crecimiento y la espiritualidad.
Cyril parishioners who have been married 25 Nuestros facilitadores son o fueron feligreses y han
years or more. Fr. Edgar Lopez is our liaison/ estado casados por al menos 25 afios 0 mas. El P.
advisor. Although it is offered as an option through the Dio- Edgar Ldpez es nuestro asesor. Aunque se ofrece como una op-
cese of Tucson, the workshop is only offered at St Cyril's and cién a través de la Didcesis de Tucson, el taller sélo se ofrece en
at the moment, only in English. San Cirilo y por el momento, sélo en inglés.

Please contact for Fr. Edgar (elopez@stcyril.com) for more  Favor de contactar a P. Edgar (elopez@stcyril.com) para obte-
information. If you are a couple active in the Catholic faith ner mas informacién. Si ustedes son una pareja activa en la fe
and your parish, and have been married 20 years or more Catdlica y su parroquia, y han estado casados por al menos 20
and would like to join our marriage team, please contact afos o mas y quisieran unirse a nuestro equipo matrimonial, por

ples to share experiences and to help them un-
derstand more about family values, expecta-
tions in marriage, finances, communication,
intimacy, commitment to growth, and spirituali-
ty. Our facilitators are all current or past St.

Tiana Smith (&anasmith@cox.net). favor contacte a Tiana Smith (&ianasmith@cox.net).
Connected through Prayer : Unidos a Través de la Oracion :
Join us to pray the Rosary at 6 PM in Eng-: ~ Unanse a nosotros para rezar el rosario a:
lish on Tuesdays and in Spanish on: Jaenes las 6 pm en inglés los martes, y en espafiol ;

Wednesdays. :
https://www.facebook.com/stcyrilparish/live.
L

St. Cyril School Annual Auction

The St. Cyril Annual Auction is moving online.
Invite your family and friends! Bidding begins
Wednesday, 18 November and < -
ends on Sunday, 22 November. 5 = \ .
To view items and learn more, | =
visit www.stcyrilauction.com.

los miércoles. :
LIVE .
15 https://www.facebook.com/stcyrilparish/live. =

Subasta Anual de la Escuela San Cirilo

La Subasta Anual de San Cirilo se estd moviendo en
linea. iInvita a tu familia y amigos! La licitacion co-
mienza el miércoles 18 de noviembre y
finaliza el domingo 22 de noviembre. Para
& ver los elementos y obtener mas informa-
20’ cion, visite www.stcyrilauction.com.




Knights of Columbus Blood Drive

Caballeros de Colon Donacion de Sangre
Sunday, 13 December

Aol can Domingo, 13 de diciembre

8 AM — 12 PM in Dougherty Hall Red Cross 8 am — 12 pm en Dougherty Hall
For an appointment, call Timothy McClaughry (327-8998) Para una cita, ingrese a: www.redcrossblood.org; Cédigo del Patro-
or visit www.redcrossblood.org; Sponsor Code: cyril. cinador: cyril o llamando a Timothy McClaughry (327-8998).
o N A Christmas Giving Tree Arbol Navidefio de Regalos
.‘ " : « Parishioners and families living within parish Feligreses y familias que vivan dentro de los limites de la parro-

4 -®  boundaries, who need assistance with Christmas quia y que necesiten ayuda con los regalos de Navidad, favor de

/ & » gifts, please contact Br. Manuel (795-1633 x 111 comunicarse con el Hno. Manuel (msantos@stcyril.com o 795-

- or msantos@stcyril.com). We will stop taking 1633 x 111). Luego del miércoles, 9 de diciembre no podre-
names on Wednesday, 9 December. Gifts will be distribut- mos afiadir mas nombres a la lista. Repartiremos los regalos el

ed on 18 and 19 December. 18 y 1919 de diciembre.
The 2020 Annual Catholic Appeal La Campana Catolica Anual 2020
Still Needs Our Support! iTodavia Necesita nuestro Apoyo!

As of 9 November, our parish is 72% towards our goal of Al 9 de noviembre, nuestra parroquia ha recaudado el 72% de la
$83,340. To date 135 parish families are participating in meta de $83,340. A la fecha, 135 familias de la parroquia es-
the Appeal. If you have not yet responded to the 2020 An- tan participando en la Campana. Si ain no ha respondido a la
nual Catholic Appeal, or would like to make an additional Campafia Catdlica Anual 2020, o si desea hacer una donacién
gift, please do so now by texting ACA to 41444, or visit adicional, por favor envie la sigla ACA por texto al 41444 o visi-
www.cathfnd.org/donate. te www.cathfnd.org/donate.

25% 50% 75%| 100%
72% ($60,178)
Around Tucson... Por Tucson...

Jordan Ministry Jordan Ministry
All classes and retreats are online via ZOOM. Please Todos las clases y retiros estan en linea via ZOOM. Por
register for events no less than 24 hours before the favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 horas
scheduled meeting time. Handouts and the link for de la hora programada. Los folletos y el enlace para la
the class will be emailed to registered participants. clase seran enviados por correo electrénico a los partici-
Register online (https://jordanministryteam.org/) or pantes inscritos. Inscribirse en linea  (https://

contact Jordan Ministry Team l. ist jordanministryteam.org/) o contactando al Jordan Minis-
(IMT@JordanMinistry.org or 623-2563). WSWY  try Team (JMT@JordanMinistry.org o 623-2563).
Faith Exploration Discussion Group Grupo de Discusion en la Exploracion de La Fe
Thursdays, 9:30 — 10:30 AM (Cost: free) Jueves, 9:30 — 10:30 am (Costo: gratis)

Watch for the Light:
A Pre-Advent Morning of Reflection

Saturday, 28 November, 8:30 AM — 11:30 AM
This retreat may be applied for ministry certifi- &=
cation renewal in the area of Liturgy and Sacra-

ments or Spiritual Foundations. Cost: $20
Praying in Color: A Workshop for Advent
Sunday, 29 November, at 5 PM (
Bring some plain paper, a pen, colored pencils or |

Esté Atento a la Luz:
Una Maiiana de Reflexion Previa al Adviento
Sabado, 28 de noviembre. 8:30 am — 11:30 am
B Este retiro se puede solicitar para la renovacion de
= la certificacion del ministerio en el area de Liturgia y
Sacramentos o Fundamentos Espirituales. Costo: $20
Orando a Color: Un Taller para el Adviento
Domingo, 29 de noviembre, a las 5 pm

L Traiga papel normal, una pluma, lapices o plumones de
markers, and a spirit of holy Adventure. About the . colores y un espiritu de santa aventura. Acerca de la
Presenter: Sybil MacBeth. This retreat may be used *, ¢+~ presentadora: Sybil MacBeth. Este retiro puede usarse
for Ministry Certification Renewal Credits in the areas of Spirit- para créditos de renovacion de certificacién ministerial en las
uality or Liturgy/Liturgical Year. Cost: $18 areas de espiritualidad o liturgia / afio litirgico. Costo: $18

For more opportunities: https://jordanministryteam.org/ Para mas oportunidades: https://jordanministryteam.org/

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - More Events On Our Website

www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

¢ Annual Messiah Sing-In Online performance; 30 November-
31 December; 7 PM; http://www.tucsonsingin.org/index.html. SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA

e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers| ROMAN CATHOLIC PARISH-TUCSON
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). SUNDAY, 22 NOVEMBER 2020

e Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille .
(English: 800-470-2230; Fspariot 833-2747) Couple Prayer VOLUME 73 NUMBER 47 EDITOR: PHYLLIS REID

iche - . 3 g : OFFICE HOURS:
Eggfigtélﬁ?gl;gf}z172212).2931, Espafiol: 869-9910) and Marriage MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM

¢ Diocese of Tucson employment opportunities: (https:// BWU'EE';_JEISND%BT?SSSLVSREQ%%EF'
www.diocesetucson.org/human-resources/employment- ’
opportunities/). SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE




Pastoral Ministry
Staff

Fr. Enrique Varela, 0.Carm.
Pastoral Administrator — Ext 105
pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 102
elopez@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Br. Manuel Santos, O.Carm.
Carmelite Intern — Ext 111
msantos@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 107
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
sguerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director
Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Mario Bravo
Facilities Manager — Ext 110

Dr. Thomas Dertinger
School Principal
(520) 881-4240

tomd@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address.: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address.: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

C Order of 'T

armelites

Served by

Parish Center Parish School
(520) 795-1633 (520) 881-4240

www.steyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses Weekday Masses
Saturday: 5:00 PM
Sunday: 10:00 AM Daily Masses in English

1:00 PM (Espariol)
Distribution of Communion
outside church
after each Mass
Online / En Linea
www.stcyrilchurch-tucson.org

Monday to Thursday
and Saturday at 8:00 AM

Daily Mass in Spanish
Thursday at 6:30 PM

Friday: NO MASS

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM — 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only / Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 107
Fr. Enrique Varela, O.Carm. (Spanish) Ext 105

Reconciliation (Penance)
Saturday 3:30-4:30 PM in Dougherty Hall
or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM — 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Suspended (520) 795-1633

Day of Adoration
Suspended

Renovacion Carismatica
Oracion Carismatica
Los Jueves a las 6:00 PM

Ministry Support
Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a Council member
pastoralcouncil@stcyril.com

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
Helen Howell
(520) 323-0021

Catholic Cemetery
Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860

24 Hour Protection at HOME and AWAY!

v’ Ambul 9 =
t/P(r)‘l‘ng at;‘Fcler = Solutions as Low as $ 19.95 amonth ‘ﬁ"‘/g \

v Friends/Famin FREE Shipping

CALL

Now! 800,809.3352 ces rracing wiral peteciion

FREE Activation

NO Long Term Contracts :\
Ihuvepe“"—eﬁ‘rﬁe’w"de“‘ * MDMedA/ert Easy setup,NO Contract

If You Live Alone You Need MDMedAlert!

This Button SAVES Lives!
As Shown GPS,
Lowest Price Guaranteed!

Nationwide, No Land Line Needed

Safe-Guarding America’s Seniors Nationwide!  24/7 365 Monitoring in the USA

catholicmatch’
Arizona

CatholicMatch.com/myAZ

Grow Your Business, Advertise Here, ‘q
§ Your Church & Bulletin,
Free :::I:I;'sio::ll ad“d:sign : ;';nhelp! B

email: bordersj@jspaluch.com

www.jspaluch.com

Call Claudia Borders

562.692.04‘

517006 St Cyrll of Alexandria Church (B)

www.jspaluch.com

For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805



BRriaN J. WonNG, D.D.S.
VIVECA J. VALERIANO, D.D.S. - Parishioners
Family Dentistry
“We Specialize in Smiles”
4411 E. 5th St., Suite B

ROC127678 ROC160009

“Gentle Dental Care” 520-795-7200

ADAIR

Funeral Homes
& El Encanto Memorial
Crematory, Inc.

Family Owned and Operated
Serving Southern Arizona
Since 1956
Dodge Chapel
1050 N. Dodge Blvd.  326-4343

I}( Please Cut Out This “Thank You Ad”
and Present It The Next Time You

PiMA TIRE & AuToMoTIVE REPAIR
Your Neighbor Owner Bob Boatner

4702 E. Pima

920-325-3505

et this
weekly bulletin
delivered by |
email - for FREE!

Patronize One of Our Advertisers

Thank Yo

Thank you for advertising in
our church bulletin.
I am patronizing your business
because of it!

O WAT

REFRIGERATION COMPANY, INC. Cooiung
747-1912
Residential and Commercial

fgy @ Bhat Internal Medicine
A 1619 N. Swan Road
k2

Tucson, AZ 85712

HEATING
&

Local Parishioner

i

Sheela Bhat, M.D.

Board Certified in Internal Medicine

Phone: 520-290-9151 « Fax: 520-290-9152
www.azacp.com/office/bhat/

%@4 e p@ér@@éze

The Sponsors Who Appear On This Bulletin. It Is Through
Their Support That This Bulletin Is Made Possible.
Business Owners Interested In Advertising Please Call

Muralikrishna Bhat, M.D.

Board Certified in Internal Medicine

J.S. Paluch
1-800-231-0805

Sign up here:

www.jspaluch.com/subscribe

P

Courtesy of J.S. Paluch Company, Inc.

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
& of the Sea of the United States of America
ETake your FAITH ON A JOURNEY.
& (Call us today at 860-399-1785 or email
& eileen@CatholicCruisesandTours.com
www.CatholicCruisesandTours.com

Protecting Seniors
Nationwide

Medical Alert System

$29.95/Mo. billed quarterly

¢ One Free Month

* No Long-Term Coniract
* Price Guarantee

e Easy Self Installation

Toll Free 1.877.801.8608

9

Call Today!

Check It Out Today!

FINDaPARISH.com |

The Most Complete
Online National
Directory of
Catholic Parishes

WHY IS IT
A man wakes up after sleeping
under an ADVERTISED blanket
on an ADVERTISED mattress
and pulls off ADVERTISED pajamas
bathes in an ADVERTISED shower
shaves with an ADVERTISED razor
brushes his teeth
with ADVERTISED toothpaste
washes with ADVERTISED soap
puts on ADVERTISED clothes
drinks a cup
of ADVERTISED coffee
drives to work
in an ADVERTISED car
and then .. ..
refuses to ADVERTISE
believing it doesn’t pay.
Later if business is poor
he ADVERTISES it for sale.
WHY IS IT?

ONE PARISH

Grow in your faith,
find a Mass, and
connect with your

Catholic Community | g
with OneParish! -

? & X y
Download Our Free App or Visit
MY.ONEPARISH.COM
O Your
ad
could
be in this
space!

MAYFIELD FLORIST

%uTeleﬂora Our Hands Help You Move Hearts Increase Your Vocabulary
’ www.mayfieldflorist.com
885-6987

LOCALLY

Targeting local business makes good “Cents”-
Get your name out there by advertising in local

parish bulletins. Contact us today for your next
advertising move and we will work with you for
your next “AD THAT WORKS!”

Check us out at www.jspaluch.com

FTi

Say It with Flowers &_4\1\
\,

Parishioner

517006 St Cyril of Alexandria Church (A) www.jspaluch.com

For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805



	517006.pdf
	cchd-2020-bulletin-insert-bilingual.pdf



